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Aquí se encuentra la guirnalda de joyas del Bodhisattva. 
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En la lengua India Bodhisattvamaniyauali, en lengua Tibetana la guirnalda de joyas del 
Bodhisattva. 


| |^'war 

Me postro ante la gran compasión. Me postro ante los maestros. Me postro ante las deidades 

^q|'qcí«r2f|| |fp ,a J'3^3^*r^|| 

con devoción. Ellos acaban con todas las dudas, entrégate a la práctica desde lo profundo 

^ 1 1 

de tu corazón. Elimina el sopor, la apatía y la pereza. Esfuérzate siempre con perseverancia y 


qq-aj-OT 


■v 




alegría. Con atención plena, vigilancia y cuidado, concéntrate en todo momento en las puertas 
de tus sentidos. 
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Tres veces durante el día y tres veces por la noche, una y otra vez, examina siempre tu mente. 

qz^^-q*qgq|'^s?| |q|(3j^'^'q^ai'q*q^aj^^| |q^qy^'^3^3^-g* 

Sé consciente de tus limitaciones y no busques defectos en los demás. No hables sobre tus 

|N q P r ? q ÍT 

cualidades, pero da a conocer las buenas cualidades de los demás. Renuncia a todo deseo de 

1 I j 

poseer prosperidad y respeto, abandona también cualquier impulso de búsqueda de honor y 

j^q^q-^q^^'q^'q^j j sr^rj'q^ 

fama. Medita en el amor y la compasión hasta que tu Bodhichitta sea firme. Evita las diez 
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acciones invirtuosas; fortalece tu fe y tu confianza. Destruye tu orgullo y tu beligerancia. 
Reduce tus necesidades, encuentra la satisfacción con lo que tengas. 

Evita el sustento incorrecto, y susténtate con medios correctos y virtuosos. Elimina el deseo por 

todos los objetos materiales; ¡que la riqueza de los Aryas sea tu ornamento! Evita todos los 
|qc5orqq'^q|^3q^'||q'^q'| j j 

entretenimientos, permanece en el monasterio. Elimina todas las faltas, restringe siempre tu 

^•^•^[r3^5^q-qq-^| | j 

palabra no seas charlatán. Percibe al Maestro siendo igual que el protector, ten devoción en él y 
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sírvele con respeto. Tanto las personas que poseen la visión iluminada, como los que se 
embarcan por primera vez en el camino, 

|«r3rg*a&'q^ij*r 

considéralos a ambos como tus maestros espirituales. Cuando veas a cualquier ser 
sensible recuerda que es como tu padre, madre o hij o . No te hagas amigo de quienes poseen hábitos 
dañinos, confía solo en los verdaderos amigos espirituales. Abandona cualquier sentimiento de 

<^q’| |c5q]^’qAi’q^'q^qq’^’íq’%q’|| 

apego o malevolencia y sé feliz allí donde vayas. No te apegues a nada y mantente libre de 
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aferramiento y deseo. El apego cortará la fuerza vital de tu liberación y además te alejará de los 
buenos renacimientos. 

|íq|-^-q^-q*q|^c^-q| | 

De esta manera esfuérzate siempre por ponerlo en práctica. Cuando vayas a empezar con una 
tarea, asegúrate de terminarla antes que nada. De esta manera saldrá siempre bien, de otra forma 
nada lograremos. Nunca te regocijes de acciones dañinas. Cuando surjan pensamientos de 

|^'q'gq'q5q]'^q'| | ^•qq;q|^q^rq^-^'qq-q] j | 

superioridad y orgullo, inmediatamente elimínalos. Recordando los consejos personales de tu 
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Maestro. Siempre que te desanimes o te sientas sin fuerzas, estimula tu mente, date ánimos y 

medita sobre la vacuidad. Cuando surjan objetos que te provoquen apego o aversión, míralos 
como meras ilusiones. 

^3^qy^^$rsA*££| |gq|'c6'q^3^q«j*qav§,|| ^'q'q^q'^q*q<V^| 

Si escuchas palabras hirientes o desagradables, considéralas como ecos. Si tu cuerpo sufre 

| | q*| 

daños, velo como el resultado de las acciones negativas de vidas pasadas. Mantente en soledad 

I^^-q^qgj^,, |c5q|*rq'S=yqq;q|3^r 

lejos de la ciudad en una ermita, como el cadáver de un animal salvaje, vive solo y oculto en la 


r 

p 

OQ 

¡= 


K 

p 

CP 

CD 

'o' 

V! 

P 

tza 

CP 

CD 

5 

O 

o- 

cr 

h- ‘ • 

C/5 

P 

f™K 

< 

P 




naturaleza. Mora libre de todo apego y atadura. Ten firme devoción en tu Yidam. Mantón tus 

promesas y compromisos, si surge la pereza o la indolencia cuenta tus errores, uno por uno, y 

practica el corazón de la disciplina pura. Cuando estés con otras personas, habla con serenidad, 
sinceridad y honestidad, 

no frunzas el ceño ni lances miradas fulminantes, muestra siempre una sonrisa cariñosa. 


^qy3^qq-i£| j j sjqj^qyigsjsr^' 

Cuando estés con personas que ves a menudo evita ser tacaño, por el contrario sé generoso y 
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elimina la envidia. Intenta cuidar siempre de sus mentes. Mantente alejado de cualquier 

| | ? ^|q*5^'%c;*q|*Ps q §fq|*r^| | 

tipo de disputas, sé siempre paciente y tolerante. No halagues a los demás ni seas un amigo 

j ^^arq^'q^q-^q-| | ^•q^§3i*^*q|^*q^| | 

inconstante; sé siempre una persona constante y confiable. Nunca desprecies a nadie, en cambio 

trata a todas las personas con respeto. Cuando vayas a dar instrucciones, hazlo desde la 
compasión y el deseo altruista de ayudar. 

^•orq^-q-^-q^q^v^q-| j q|q*2f^*arq^*sr^q*| j 

Nunca critiques al Dharma. Céntrate en lo que más te inspire y 
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las diez practicas del Dharma 1 , esfuérzate en sesiones durante el día y la noche. 

^•q|^5r^q]'q'%'qsw|srq| j ^’^^q’^q’i^’^q’q^j | 

Todos los méritos que acumules en el pasado, presente y futuro, dedícalos para la gran 

q^'3^^'-^sj*r33^£j*rq’q=^| | ^q|'^ , ^ , qq]'q^'q , ^| | 

Iluminación. Comparte tus méritos con todos los seres sensibles, practica las siete ramas, 
haz continuamente grandes oraciones de aspiración, así de esta manera haz mérito para 

| Iq'q'^^i^q'a^-q^q^i | 

completar las dos acumulaciones de mérito y sabiduría, así eliminarás los dos tipos de 
oscurecimientos. 
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1 1 


De esta manera darás sentido a este cuerpo de un humano precioso. Así alcanzarás la 
Iluminación. 

La joya de la devoción, la joya de la ética, la joya de la generosidad, la joya de la escucha 

|^ay | | j 

la joya de la modestia, la joya de la decencia y la joya de la sabiduría, son las siente joyas 2 . 

|5Í'a^'q'^^q^3^| |S^^arq]í^-g,| 

De estas siete joyas preciosas e inmaculadas 3 no hables a los no humanos. 
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1 5Jp-Sr^-^p-^-pqj-aj-q^q| | ^%^'^'<^q|'3^3¡|«rarq^q| 
qgp'^^-^q-?jV5J^-qj gq'^q 5^ -^qq^f^vlj q-q-^^i-^j | 

Así concluye La guirnalda de joyas de los Bodhisattvas, escrita por el gran pandita indio Dipamkara Shrijnana. 
Texto llamdo La guirnalda de joyas del Bodhisattva. 


Notas: 

1 Escribir textos, hacer ofrendas, la generosidad, la escucha del Dharma, memorizar, leer, enseñar, recitar, 
contemplar y meditar. 

2 La fe, la moral, la caridad, el conocimiento, la modestia, el autocontrol, la sabiduría. 

3 Las siete joyas o siete riquezas son la fe, la moral, la caridad, el conocimiento, la modestia, el autocontrol y la 
sabiduría. 
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Dedicamos la elaboración de este libro para la larga vida de 
Su Santidad el XIV Dalai Lama y la larga vida de todos los maestros 
de excelentes linajes. Así como para que sea una gota del océano de 
méritos que son la causa de la libertad del sufrimiento de todos los 
seres. 

Las personas de Budismo Clásico han elaborado este texto con la 
intención de que traiga beneficio a muchos seres, cualquier error 
que se encuentre en el mismo es producto tan solo de quienes lo han 
elaborado y jamás de las perfectas enseñanzas del Victorioso. 

Deseamos recordar que los textos de Dharma son sagrados y por 
lo tanto pedimos a las personas que los cuiden y mantengan en 
lugares elevados, no pasen sobre ellos y en caso de tenerlos en físico no 
tirarlos, cuando ya no se utilicen es mejor quemarlos. 
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Si necesita contactamos puede escribir al correo: budismoclasico@gmail.com 



